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Fularén 
La fôla ed Fa§ulén scapè 

(dedichè ai buratinèr ptrugnàn) 
Fa§ulén l êra al buratén pió agitè ed 

tótt al teâter e l avèva sänper quèl da 
dîr, o parché invêzi ed rezitèr l arêv 
preferé andèr a spâs, o parché l avèva 
da fèr una pèrt bóffa e l arêv preferé 
ónna sêria, e quî ed sta pòsta. «Un dé 
o l èter – al gèva sänper col sô amîg 
$ganapén – a vói pròpi tajèr la lâza 
parché a sån bèle stóff ed fèr tótt quall 
ch’al vôl al buratinèr!». E defâti una 
sîra as mité in bisâca un pèr ed fórrb§ 
che al padrån al s êra dscurdè atai§ a 
ló, al sté d’asptèr ch’ai vgnéss nòt, al 
tajé la lâza dal panirån, al §balanzé par 
tèra... e vî ed gran carîra par Bulaggna 
e anc pió in là. Al pinsèva: «Che 
blazza, an avair brî§a cla manâza dal 
buratinèr insfilzè int la butrîga, ch’la t 
fà fèr tótt quall ch’al vôl ló! Che 
blazza andèr såul duv am pèr a mé!». 
Zêrt che al månnd, pr un buratén 
sulitèri, l é grand, difézzil e spuråu§. 
Spezialmänt ed nòt ai girèva un mócc’ 
ed gât maimón ch’i psèven anc tôr un 
buratén pr un pundghén e saltèri adòs. 
Fa§ulén, però, al riusé a cunvénzr i gât 
che ló l êra un artéssta ed teâter e par 
<ónta fât ed laggn, tròp cudràggn da 
biasèr, acsé i al lasénn stèr. L arivé int 
un bèl <ardén, al s apugé cåntr a un 
mûr e al s indurminté. Ala maté@na al 
se d§dé che cómm al sòlit l avèva una 
gran §ghéssa, mo atai§ a ló ai êra såul 
di garòfen e däl rô§. «Pazénzia pûr!» 
al gé Fa§ulén. Al cujé un garòfen e al 
prinzipié a §biasughèrel a livadént. 
Che difaränza con un piât ed tajadèl 
ch’äli êren la sô pasiån! Cal fiurén l 
avèva pròpi tótt un ètr amåur. Mo a 
Fa§ulén ai véns in mänt che quall lé al 
psèva èser al gósst dla libartè e, quand 
al mu§ghé al secånnd pcån, l êra zêrt d 
an avair mai sintó un magnén pió 
deliziåu§. Siché dånca al dezidé ed 
piazères in cal bèl <ardén, d an andèr 
pió vî d’ed lé, e acsé al fé. Al durmèva 
beèt in vatta a un âlber e al magnèva 
di fiûr: incû un garòfen, dman una 
rô§a o un gerâni, insugnändes däl gran 
féggn ed tajadèl e gavàtt ed susézza, 
mo sänza mâi tôrla pêrsa. A fôrza ed 
magnèr di fiûr  l  êra  prufumè  da  par  

tótt, mo l êra anc dvintè sacc cme al 
tràgg’ ed tariånf e culåur d una pèza 
lavè.  

Ai arivé l invêren, i fiûr i vénsen a 
manchèr e an i fó pió gnínt da magnèr. 
Ló l êra dvintè dàbbel e, anc s’l avéss 
vló, an aré pió avó la fôrza ed turnèr 
int la barâca dal buratinèr. «Pazénzia – 
al turné a dîr – quasst, pr andèr al 
gabariòt, l é un bèl sît. Al vrà dîr ch’a 
pigarò i u§véi pròpi qué. Però a murirò 
lébber: an i srà pió inción ch’al m 
insfilzarà int ónna däl såu man per 
fèrum fèr quall ch’al vôl ló, par fèrum 
dîr ed sé o ed nå, par fèrum rédder s’ai 
ho vójja ed zighèr, o zighèr s’ai ho 
vójja ed rédder». Pò ai arivé la 
prémma naiv ch’al le suplé såtta una 
bèla quêrta bianca. In premavaira, 
pròpi in cla bulè, ai spunté un garòfen. 
Fa§ulén al pinsèva: «In vatta ala mî 
tèsta ai é carsó un bèl fiåur, chi é pió 
felîz ed mé?». Mo ló an êra mégga 
môrt, parché i buratén ed Bulaggna i n 
pôlen brî§a murîr par dû mutîv: i én fât 
ed laggn e i han di artéssta buratinèr 
che i i té@nen sänper in vétta, anc se 
quèlca vôlta ai n é ón, cunpâgna cla 
vôlta ed Fa§ulén, ch’al scâpa in zairca 
ed libartè. E... al cardréssi? Cal 
Fa§ulén là, l é ancåura là såtta e inción 
al le sà. Se a srî vuèter a catèrel, lasèl 
stèr. An i insfilzèdi brî§a la man int la 
panza. In generèl, a chi èter buratèn cla 
man la n i dà brî§a fastîdi, mo ló an la 
pôl pròpi supurtèr. A cal Fa§ulén là ai 
piè§ tròp la libartè. 

Gigén Lîvra 

 
Bån Nadèl a tótt! 

Al regâl ed Nadèl 
Int un pai§én ed muntâgna ai stèva ed 

cà un umarén cinén, mo acsé cinén 
che i pai§àn i al ciamèven Brî§la. Al n 
êra brî§a un nanàtt, mo pròpi un òmen 
in miniatûra, con una fazté\na ch’la 
parèva qualla d un cínno ed zénc o sî 
ân, anc se ló l avèva bèle pasè la 
trinté\na. Al parèva un ragazôl, mo 
par dänter l êra un òmen fât, con tótt 
quall ch’ai vgnèva drî: prémma de tótt 
la vójja d una dòna, par métter só 
famajja, avair di fiû, vîver - insåmma 
- una vétta da òmen, con äl såu 
responsabilitè, i sû d§gósst, ch’i n 
mânchen mâi, mo anc äl såu 
sudisfaziån. Invêzi nå: tótt quall ch’al 
riusèva a rimedièr da cäl dòn i êren di 
simitón, afetuû§ fén ch’a vlî, mo 
prezî§ a quî ch’i s fan ai cínno. Mo ló 
l êra un òmen, un òmen! Ògni tant, 
par §murzèr cla vójja che quand la t 
ciâpa l é difézzil re§ésstri, al nòster 
umarén al vgnèva a Bulaggna pr 
andèr a ca§én, mo anc qué la prémma 
vôlta ch’al s pre§enté ai tuché ed tirèr 
fòra la chèrta d identitè par cunvénzer 
la rufièna che ló l avèva bèle cunpé i 
ventión ân!  

Quand al fó in etè da lavurèr, Brî§la 
al fó méss a fèr al bidèl int la scôla 
elementèr, mo a capirî bän che, 
cinulén cum l êra, l avèva däl dificoltè 
a fères rispetèr dai cínno: ói, con cal 
grinbalén naigher ch’ai tuchèva ed 
purtèr, al parèva un scularén anca ló! 
Ai amanchèva såul al sulén bianc con 
al nâster råss e la mimeti<aziån la srêv 
stè conplêta... Vésst ch’an riusèva 
brî§a a tgnîr la disiplé\na, i al miténn 
a fèr al cursåur comunèl. Con al sô 
biziclén da cínno l andèva só e <å pr 
äl såu muntâgn, §vêlt cme una sajatta, 
par cunsgnèr äl cartèl däl tâs, i avî§ 
dla cmó\na, i zertifichèt eletorèl, 
eczêtera. Al sô lavurîr ai pia§èva e 
Brî§la al se srêv psó definîr un òmen 
felîz: sänper al’âria avêrta e bänvló da 
tótt, sänpr elegänt int la sô divî§a fâta 
fèr so mi§ûra al’Ugnån Militèr (che 
però, invêzi che un cursåur dla 
cmó\na ai dèva l aspèt d un 
martinitt...).  

Par èser felîz dal tótt ai amanchèva 
såul  una dòna, mo pió al tänp al pasè- 
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va, pió al s cunvinzèva che al sô 
de§idêri ed métter só famajja al 
dvintèva sänper pió difézzil da 
reali<èr, anc parché Brî§la l avèva la 
gióssta pretai§a d incuntrèr l amåur e 
brî§a una simå\na bâsta-ch’séppa con 
pôchi blazz o magâra una vaddva bèle 
in etè. 

Avî da stèr a savair che int al pajai§ 
ed Brî§la ai êra la tradiziån ed fèr par 
Nadèl al “Pre§èpi vivänt”, con tótt i 
personâg’ in chèren e òsa: i pastûr i 
êren pròpi pastûr, ch’i arivèven con äl 
såu pîguer, e pò al calzulèr, al durmiån 
(che int un pre§èpi ch’as rispèta al n 
ha da manchèr mâi), äl dòn ch’äl 
pôrten l’âcua e vî acsé. Anc Brî§la l 
avèva la sô pèrt, ch’l’êra qualla ed 
méttres indòs una spêzie ed patâja 
zelesté\na, con un pèr d èli par drî, 
una pirócca biånnda tótta rézza, e pò 
fères lighèr in vatta ala capâna. Int una 
man una trunbatta fénta, st mänter che 
con cl’ètra al tgnèva só un strisiån con 
la scrétta “Gloria in excelsis deo”. 
Acsé cunbinè ai tuchèva ed stèr lasó 
pr âria par däli åur, §dundlànd in zà e 
in là a secånnda dal vänt. Brî§la al n 
êra cuntänt gnanc un pôc ed sta 
interpretaziån, che però l’êra sänz’èter 
méi che inpersonèr Ge§ó Banbén,  una 
pèrt ch’ai tuché ed fèr fén a què§i atâc 
ai vént ân d etè, quand al se stufé ed 
stèr mè< nûd §drajè int una gróppia 
pé\na ed pâja, con un sumâr e un bå 
ch’i i supièven in fâza. 

Ai véns al tänp ed Nadèl e tótt al 
pajai§ al s mité in muvimänt pr 
urgani<èr al pre§èpi. Satta la 
presidänza dal sgnèr arziprît ai fó fâta 
una riugnån in paròchia par fèr la 
distribuziån di incâric, con la letûra di 
personâg’ acunpagnè dai nómm di 
figurànt. Quand i arivénn a “l’angelo 
sulla capanna” prémma ch’i féssen al 
sô nómm, Brî§la al salté só ed spénta e 
pò con la sô vu§lé\na sutîla al déss: 

- Mé ai ho fât Ge§ó Banbén pr una 
vétta, pò am é tuchè ed fèr l àn<el là 
só pr âria, ch’am pèr d èser una 
bandîra. Adès bâsta! Mé a m sån stufè 
d èser al barsâi di cínno ch’i um tîren 
äl §balè ed naiv! Catèm un’ètra pèrt 
sinchenå mé a fâg fèsta! 

La fazannda l’êra piotòst schéccia, 
parché al n êra mâi suzès che un 
quelcdón al rifiutéss ed partezipèr al 
pre§èpi. La riugniån la fó suspai§a par 
dèr môd ala  cumisiån diretîva d e§ami

nèr al chè§. Al sénndic al sugeré ch’as 
i psèva fèr la prupòsta d andèr in mè< 
ai cínno ch’i dèven una man ai pastûr 
a gvarnèr äl pîguer, mo l arziprît al 
déss che Ercole (ch’êra al vair nómm 
ed Brî§la e ...Grandi al cugnómm) al 
vlèva una pèrt da òmen. A st pónt che 
qué al tôls la parôla al maresiâl di 
carabinîr, ch’al vgnèva dala Bâsa 
Itâglia mo l êra lé da tant ed chi ân che 
oramâi l êra cunsiderè un pai§àn: 

- Facciamogli fare San Giuseppe! - 
al déss. 

- Maresiâl - al fé l arziprît - mo San 
Iu§èf l é un òmen bèle inànz coi ân e 
con la bèrba... e pò la ragâza ch’la fà 
la Madòna, ed banda da Brî§la la 
parrêv  un curazîr fté da dòna... 

- E se gli trovassimo una 
Madonnina, diciamo,  su misura? 

- Mo in dóvv?- al déss al sénndic. 
- Al mio paese. - al concludé al 

maresiâl - Se siete d’accordo, lasciate 
fare a me. 

Al dé dåpp al mandé un fonogrâma 
al colêga dal sô pai§én dla Bâsa 
Itâglia. Brî§la, intànt, dåpp a cla 
famåu§a riugniån, l andèva in gîr pr al 
pajai§ tótt inzuflé, digànd a tótt che 
par cl ân al srêv stè a guardèr e che s’i 
vlèven un àn<el o magâra dû, ch’i 
déssen la pèrt al sénndic e al arziprît. 

Un bèl dé al fó ciamè dal maresiâl. 
- Signor Grandi... - al prinzipié sêri 

sêri, mo con una gran vójja ed rédder - 
Signor Grandi, mi dicono che 
quest’anno lei diserterà la 
rappresentazione della natività: 
corrisponde al vero,  questo? 

Fóss mò parché al s êra méss a sêder 
int na scrâna bâsa o parché l avèva 
sudiziån dal maresiâl, Brî§la al parèva 
anc pió cinulén.  

- Ói, signor maresciallo, a mè mi 
tocca sempre di fare l’angelo là sù per 
aria... 

- Ha ragione, signor Grandi! - al 
tajé cûrt al maresiâl – Ragioni da 
vendere! Ma un pubblico funzionario 
quale lei è non può esimersi dal 
partecipare ad un evento che vede 
coinvolta tutta la popolazione: mi 
assumo io la responsabilità di trovarle 
una parte più consona alla sua 
persona e alla sua dignità. Si fidi di 
me e intanto vada dalla Clara a farsi 
prendere le misure per il costume. 

- Mo signor maresciallo - al s atinté 
a dîr -  mi  può almeno  dire che costu-

me è? 
- Vedrà, vedrà... 
In st mänter ch’al s invièva só par la 

râta ch’la purtèva a cà dala Clâra, 
Brî§la al sintèva anc la våu§ dal 
maresiâl ch’la gèva “vedrà, vedrà...” 
- Mo “vedrà” côsa? – al pinsèva, 

con la pòra che såtta ai fóss un’ètra 
tumlè. 
La Clâra la i tôls tótti äl mi§ûr, mo 

par quall ch’riguardèva al custómm la 
fé sêna mótta: i ûrden i êren tasatîv.  
Fenalmänt ai véns la sîra dla 

rapre§entaziån e Brî§la, §magnåu§ ed 
savair che pèrt i i avèven risarvè, al fó 
al prémm ch’al s pre§enté in paròchia 
par la vestiziån. La Clâra la i fé méttr 
indòs una gabèna lónga fén ai pî, d un 
culâur marunzén, con un ligâm in 
zintûra e una spêzie ed caparèla in 
vatta al spâl. Pò ai arivé Frêdo, al 
barbîr, ch’ai pugé una pirócca naigra 
in cô e una bèrba dal stass culåur in 
fâza. Pr ûltum i i miténn in man una 
<anatta, méssa a dispu§iziån da 
Andrícco, grand invâlid dla prémma 
guèra, ch’l avèva una ganba ed laggn. 
- Ècco! - al fé l arziprît mitandi 

dnanz un spèc’ - Guèrda mò che bèl 
San Iusfén ch’avän st ân! Và mò só int 
la capâna a fèr al tô dvair! 
Brî§la al fé què§i ed cåursa la râta 

ch’la purtèva vêrs la pèrt èlta dal 
pajai§, in dóvv tótt i ân i tirèven só la 
capâna e quand ai fó dnanz, sóbbit al 
vésst ch’i l’avèven costrué a sô 
mi§ûra. Mo al bèl al fó che dänter ai 
êra bèle una Madòna in miniatûra 
ch’al le stèva d’asptèr e là só pr âria, a 
fèr la pèrt di àn<el con la tråmmba e la 
scrétta, ai êra dû ed chi cínno ch’i i 
tirèven äl §balè ed naiv! 
- La srà una ragazôla.. - al pensé, 

con al côr ch’al batèva fôrt par 
l’emoziån. 
Quand lî la s prilé, a Brî§la a 

muménti ai ciâpa un ròc. Èter che 
ragazôla! L’êra una dòna, con un 
mustazén deliziåu§ e dû ûc’ ch’i 
ridèven. Mo såuratótt, l’êra cme ló: 
ciné\na mo bän fâta, almànc par quall 
ch’as psèva ima<inèr såtta i pâgn 
ch’l’avèva indòs. Brî§la al s inamuré 
sóbbit. Lî, invêzi, zîrca dî§ minûd 
dåpp...  
Al spu§alézzi d Ercole con l’Assunta 

ai êra tótt al pajai§ e al sénndic e al 
maresiâl i fónn i scablànt dal spåu§. 
Dala Bâsa Itâglia ai arivé  un sparvêrs  
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ed parént dla spåu§a, con al sénndic in 
tèsta e con cl èter maresiâl di carabinîr 
(ch’i fónn i scablànt dla Sónta). Sé, 
parché tótta la fazannda l’êra stè 
cunbinè dai dû rapre§entànt dell’Arma 
nei secoli fedele... 
L ân dåpp, a fèr la pèrt ed Ge§ó 

Banbén - i cardréssi mâi? -  ai tuché a 
un pinén ed dû mî§,  primogenito dei 
coniugi Ercole e Assunta Grandi! 
Cómm s û§a int i paî§, stê ragazôl, ch’i 
l avèven ciamè Cosimo in unåur dal 
maresiâl, l eredité anc al scutmâi ed sô 
pèder, mo man a man ch’al vgnèva só 
i pai§àn i tachénn a capîr che “Brî§la” 
al n êra brî§a adât (anc parché al 
dvinté un pèz ed sturnèl che s’i i 
avéssen rått i sunâi l arêv fât prèst a 
fèr dal sît). Adès, beléssum int la sô 
divî§a, al maresiâl Cosimo Grandi al 
cmanda la staziån di carabinîr dal sô 
pajai§. 

A spâs par Bulaggna 
Âcua ed funtèna 

 

Ai ho sänper pinsè che una funtèna 
l’é un bèl saggn ed ziviltè. E a n vói 
brî§a dîr una funtèna cómm qualla dal 
>igànt a Bulaggna o cómm ónna ed 
qualli ch’äli én a Råmma, ôvra ed gran 
scultûr, una maravajja pr i ûc’, mo a 
cäl funtané\ni sänza pretai§ ch’äli 
êren méssi ed banda da una strè dnanz 
a una zè ed mlôr o a un mûr quêrt ed 
móssti, par dèr uca§iån d un pô d 
arsôr, int la sta§ån chèlda, a chi pasèva 
par d lé, cómm un antîg pelegrén. Ai n 
êra dimónndi ed stäl funtané\ni in zitè 
e con dl’âcua frassca e bôna: se a ón ai 
vgnèva said mänter l êra fôra ed cà al 
psêva truvèr môd ed cavèrsla a bån 
marchè, brî§a cómm adès che par 
båvver bi§åggna sänper gratères in 
bisâca e andèr al barr, al’hostaria o, 
pîz che pîz, al pub. E pò farmères 
dnanz a una funtané\na an vlêva brî§a 
dîr såul arsurères dal chèld e dala said, 
mo anc psair fèr dåu ciâchèr int al 
ruglàtt ch ai êra sänper dintåuren, stra 
can ch’i andèven a båvver e a cínno 
ch’i <ughèven a spisajères l’âcua adôs. 

Ed stäl bèli funtané\ni a m n arcôrd 
ónna ch’l’êra què§i dnanz ala cî§a ed 
San >iròlum, al Arclîz: una bèla 
funtèna ed ghî§a tamóggna, ch’la n 
avèva gnanc al rubinàtt, acsé la sô 
âcua, bèla frassca, la vgnêva <å in 
libartè dé e nòt, con cal bèl armåur 
ch’al métt adôs algrî, la rinpèva al 
ciu§én e la  spaciughèva ògni quèl din- 

tåuren. Ai êra la fîla a båvver e ai 
vgnêva anc cäl dôn in biziclatta con 
una spôrta pé\na ed fiâsc, par fèr 
rifurnimänt, parché a chi ténp ai n êra 
magâra ch’i tirèven ancåura só l’âcua 
dal påzz, mo da båvver l’êra miåura e 
pió sicûra qualla ed cla funtané\na. 

Cla funtèna la n i é pió, cómm 
dimónndi ètri såu surèl, ch’äli én sparé 
da un pèz dal strè ed Bulaggna. Chi 
cme mé ai piè§ girèr a pî par la zitè e 
al vrê ògni tant farmères a fèr cal bèl 
gèst antîg ed chinères a inmujères un 
pôc al mustâz, l ha d’andèr int una 
quèlca piazàtta ardupè stra una fîla ed 
ca§armón dóvv int un cantån as pôl 
catèr una funtané\na tótta §garujè, 
malnatta, con al rubinàtt spalè ch’al fà 
pisèr un fîl d âcua chèlda e tåurba 
ch’la pèr brôd ed fa§û. O sinchenå as 
pôl pruvèr a insfilzères int un <ardén 
póbblic, dóvv  in  mè< al vaird as  aré 
da truvèr âcua in abundanza, mo anca 
lé äl funtané\ni äl n invîden brî§a a 
cavèret la said: o äli én sacchi, o 
§braghè o tótt al pió äl t dan un 
spudazén d âcua tavvda ch’l’é bôna 
giósst pr immujèr al bèc di pizón. 

Mé a vré ima<inèr che par l avgnîr as 
turnéss ala vècia ziviltè däl funtèn, 
ch’äs turnéss a vaddri pr äl strè e che 
nûv pelegrén i s pséssen farmèr lé a 
båvver dl’âcua frassca e cèra. E, par 
finîr, am piè§ arcurdèr, cómm pr un 
augûri, di vêrs scrétt da Pierpaolo 
Pasolini, ón ch’l ha vló bän ai dialétt, 
in cla bèla längua furlèna, che mé a 
prôv a vultèr in bulgnai§ acsé:  
“Funtèna d âcua dal mî pajai§ 
An i é âcua pió frassca che int al mî 
pajais 
Funtèna d amåur salvâdg”. 

Silvano Rocca 
Prè ed Cavrèra e dintorni 

Tótti äl vôlt ch’a sént Fausto cantèr 
“Prè ed Cavrèra” am vén da dîri ch’l é 
brèv e anc de pió che brèv, parché al n 
ha brî§a scrétt såul dla bèla mû§ica 
con däl bèli parôl, mo l ha fât un pèz 
parfèt ed crònaca dla nòstra zitè e dla 
stòria dal nòster quartîr. Pr ón come 
mé, ch’al stà in via Timavo, pròpi in 
fâza ai Prè, da zîrca stant’ân, l é stè 
come fèr una puntûra ed Gerovital par 
turnèr <åuven. Acsé a pòs <untèri däl 
côs che Fausto al n ha brî§a détt, pr al 
fât che ló l ha manc ân che mé, brî§a 
manca memòria. A pòs cuntèruv ed 
quand ai êra una bociòfila dóvv tótti äl 

sîr as ardu§èva tant <ugadûr da bòc’ e 
una gran móccia ed <änt quand ai êra a 
cantèr la Pizzi, Cunsulén, Romano 
Fèva, Ariodante Dalla, la Vitòria 
Monghèrdi e la Brunella Gasperini, 
tótt cantànt ed qualitè. A prupò§it ed 
mu§îca e canzunàtt, pròpi lé atai§ ai 
êra al “Pino solitario”, un baladûr 
estîv, in dóvv tótta la mî bâla l’ha fât 
äl prémmi esperiänz da balarén e ciapè 
äl prémmi scóffi. Sänper lé in <òna ai 
êra al Velòdrom, dóvv ai vgnèva a 
córrer i pió gran canpión: Coppi e 
Bartali, Leoni e Ortelli, Magni e i 
fradî Maggini, con tant ed cal póbblic 
da ciapèr pòra. Dèt che pr andèr dänter 
ai vlèva al bigliàtt e nuèter in bisâca 
avèven sé e nå al fazulàtt, a 
scavalèven la ramè dala pèrt dla Vélla 
Vischèrdi (dóvv l êra pió bûr), zarcànd 
d an fères guantèr da >uchén, al 
custòde, catîv cme un låuv, ch’al s 
fèva la pòsta con la zénngia in man. E 
in dóvv che adès ai é al zîrcol dal tènis 
Cierrebi, ai êra l ôrt e i àlber da frûta 
ed Capèl, l urtlàn: anc lé la ramè da 
scavalèr e gran résschi ed scupazón e 
chèlz int al cûl. Nó ed via Timavo a 
fèven äl nòstri partîd a fúddbol cåntr a 
quî ed vî Podgora o Tolmino, con i pèl 
dla pôrta fât con dåu prêd o dåu mâi, 
con däl discusiån e däl lît tremanndi 
quand al purtîr al ciamèva “alto” o 
“fuori” al tîr che par chi al l avèva fât l 
êra un gòl sicûr. In chi ân che lé, al 
$bdèl Ma<åur l êra fôrsi ancåura un 
prugèt. 
Scu§èm pr avairla tgnó acsé lónga. A 

spêr såul d avair fât capîr parché la 
canta ed Fausto la m tîra fòra zêrt 
sentimént e zêrti emoziån. L é che 
ògni vôlta ch’a la sént a n sån pió mé 
d adès mo un cínno in brèg cûrti e pò 
un ragazèl con brèg ala <uâva, che 
dåpp a quall dla scôla al sô pensîr pió 
inpurtànt l êra ed córrer drî ala bâla, 
avair un tirén coi quadarlétt e tgnîr 
bòta quand a fèven “arîv, arîv, con la 
câsa di punpîr...”. A capéss benéssum 
ch’as trâta ed fazànnd personèl da 
quâter góbbi. Però a v garantéss che a 
i ho détti brî§a par zighèr drî a chi ténp 
con la sòlita manfré\na che alåura 
incôsa andèva pr al sô vêrs e adès 
incôsa và mèl, mo con l’intenziån ed 
mantgnîr int la memòria l’esperiänza 
dal nòster pasè e la stòria ed Bulaggna 
e di bulgnî§. 
L’é la stassa intenziån ed Fausto 

quand  al scrîv e al  canta  “Prè ed Ca- 
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vrèra” o “Don Marella” o “I dû 
falegnâm”, la stassa intenziån d un 
gran artéssta cme Fellini quand al fé 
cal cheplavåur d “Amarcòrd”. Ch’al 
séppa cèr par tótt che mé, in cumón 
con Fausto e Fellini ai ho pròpi såul 
l’intenziån!  

Vdîv, la stòria dal månnd, secånnd 
mé, la n é brî§a fâta såul da Giólli 
Zai§er, Napoleån e Garibèldi, mo anc 
da tótt quî ch’i n figûren mâi int i lîber 
ed stòria e i s inpàggnen a mantgnîr 
vîv e fôrt al cuntât con al nòster pasè 
par mè< däl såu esperiänz e con äl såu 
parôl. E se äl parôl äli én qualli dal 
nòster bèl dialàtt, méi ancåura! Anc 
quasst am pèr un bèl môd ed fèr la 
stòria. 

Elio Evangelisti 
Tròpa grâzia, chèro Êlio! 
Paragunèrum a cal gèni ed Fellini l é 
un quèl ch’am fà dvintèr råss dala 
vargåggna. Cum a dégg sänper, mé a 
scrîv e a cant in dialàtt parché i mî 
quî i nâsen acsé. E pò... in itagliàn i al 
fan què§i tótt! Sèt cs’ai é ed nôv? Ai é 
che i ragazû d incû, purtròp par låur, 
i n san brî§a cus’al vôl dîr <ughèr e 
córrer in libartè e sänza prîguel int un 
sît cme i nûster Prè ed Cavrèra... Ai 
êra dla mi§ariózza, sé, mo mé ai êra 
un cínno felîz. 

Librarî bulgnai§a 
Oramâi a psän dîr ch’l’é dvintè 

què§i una tradiziån: pôc prémma ed 
Nadèl ècco che Luigi Lepri (al nòster 
Gigén Lîvra) l arîva in librarî con la sô 
ûltma fadîga leterèria. Stavôlta al 
téttol dal sô bèl libartén l é “Fantè§ma 
di ritorno. Seconda passeggiata 
semiseria nel dialetto bolognese”.  

Al téttol l é un’armi§danza stra “Dî 
bän só fantè§ma” e “Turco di ritorno”, 
dåu famåu§i espresiån bulgnai§i e la 
spiegaziån a la catè int al lîber, che mé 
ai ho lèt int una sîra e l é stè un gudiôl. 
Gigén l é un màsster int l armi§dèr stra 
d låur la cultûra dialetèl, l’ironî, i 
arcôrd e l’argózzia bulgnai§a. Insàmm 
a tótt quasst al lîber l é anc un archîvi 
ed curio§itè, ed dmand e arspòst. Pr 
e§änpi: êl pió giósst “arvàddres” o “a 
se vdrän”? S’a l vlî savair, andè in 
librarî. 
 
Luigi Lepri (Gigén Lîvra) 
Fantè§ma di ritorno 
Pendragon, 2006 

Al zentenèri ed Quinto 
St ètr ân, par la prezi§iån ai 24 ed 

mâ<, ai srà pasè zänt ân da cal dé che 
Quinto Ferèri al véns al månnd in 
vatta al merciapî dal Sant’Ǻursla.  

Mudèst, con una våu§ pôc putänta, 
Quinto al cantèva äl såu canzunàtt con 
al côr e la <änt i al sintèven. Quinto al 
s ha fât rédder e cumôver e quand al 
mitèva da pèrt la chitâra, al tirèva d 
lóng con äl såu ciâcher, sänper 
interesantéssimi.  

Un famau§ bluesman bulgnai§, ch’al 
canta anc däl canzunàtt in un dialàtt 
ch’al s é inventè ló, int al bèl mè< d un 
sô cunzêrt l avé la fâza tòsta ed fèr un 
aprezamänt só Quinto ch’an m é mâi 
andè <å: 

- Quinto Ferrari... aaah! – e pò al fé 
un gèst con la man cme par dîr ch’l 
êra un bâsta ch’séppa e äl såu 
canzunàtt dla rubâza. Quinto l êra 
môrt da pôc e quasst al dà anc de pió 
l’idê dla sensibilitè ed cal sugèt. Ló, 
ch’al tîra pûr d lóng a cantèr int al sô 
dialàtt ch’al fà spadîr i dént, 
inbarlucànd la <änt ch’i al båvven 
cómm s’al fóss brôd d ôca. 

Nuèter a tirarän d lóng a cantèr äl 
canzunàtt ed Quinto, cme pr e§änpi ai 
15 ed giàmmber al Tivoli. E, st ètr’ân, 
se inciónna delle istituzioni cittadine s 
arcurdarà ed ló, ai pinsarän nuèter. 

Non solo! Sänper dal 2007 ai srêv 
d’arcurdèr anc un èter zentenèri: quall 
dla môrt d Antonio Fiacchi, l autåur 
dal Sgnèr Piréin. Al srêv un bèl fât se 
un quèlc editåur al ciapéss l’iniziatîva 
ed fèr una nôva ediziån ed cal famåu§ 
libartén, ch’l é sänper atuèl e - 
såuratótt - l é un e§änpi d umorî§um 
garbè e finéssum. 

E stièvo! 
 

 
Chèp d ân con nó 

S’a vléssi fèr un chèp d ân un pôc 
divêrs dal sòlit, ècco qué la nòstra pru- 
 

pòsta: vgnî al Tivoli, in dóvv ai srà 
tótta la scuèdra dla Cunpagnî dal Pånt 
dla Biånnda con la cumêdia “Via della 
Grazia 53” (såtta-téttol “Int al curtîl di 
Úmili”). A me<anòt a s farän i augûri 
con al panetån e al spumànt, mo la 
fèsta la n srà brî§a finé, parché dåpp a 
turnarän in vatta al pelsènic par tirèr d 
lóng a fèr i è§en ala nòstra manîra, e 
cioè in dialàtt. 
Tótt quasst pr una zéffra ridéccola, 

bôna pr una pézza e una bérra: 20 
éuro! Se pò cla sîra che lé avî di èter 
inpéggn mo a n vlî brî§a pêrder 
l’uca§iån ed vàdder la nòstra cumêdia 
nôva, ècco che a fän la rèplica al 
prèmm dé dl ân, alle ore 16,30, sänper 
lé al Tivoli, e stavôlta per la modica 
spesa di 10 euro... Mo s’a dezidî ed 
vgnîr, arcurdèv che bi§åggna 
prenotères al  334 378 72 19. 

La siänza di nûster vîc’ 
Êrba pr i bdûc’ (Delphinium 
straphisagria) – stafisagria, 
volgarmente erba da pidocchi, al 
tempo del Tanara anche Strafu§èria. 
Traevasi dai semi stearina, oli grassi 
ecc., ora dimenticata anche come 
antipediculare. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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